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В представленной работе рассматривается чтение как вид речевой деятельности, а также 
дифференцированный подход и возможности его применения с целью интенсификации процесса 
профессионально-ориентированного обучения чтению текстов на иностранном языке студентов 
неязыковых вузов. Согласно заданной цели, авторами статьи исследуются теоретические основы 
дифференцированного подхода, его отличия и возможности применения при обучении иностран-
ным языкам, рассматривается чтение как один из видов речевой деятельности, а также в рамках 
такого педагогического направления, как профессионально-ориентированное обучение. Проведя 
теоретический анализ литературных источников, установлено, что дифференцированный подход 
обеспечивает не только снятие трудностей для студентов при изучении профессионального и 
языкового материала и повышение учебной мотивации, но и активизацию речевых умений чте-
ния, в целом. Данный тезис подтверждается в ходе педагогического эксперимента и проведённых 
в его рамках диагностического и контрольного тестирований, а также основной тренировочной 
работы, распределённой по актуальному уровню развития речевых умений чтения иноязычных 
текстов по специальности студентов экономического профиля Санкт-Петербургского политехни-
ческого университета Петра Великого и проводимой в рамках дисциплины «Иностранный язык». 
На основании полученных в ходе педагогического эксперимента данных, можно говорить об ис-
пользовании дифференцированного подхода как высокоэффективного общедидактического ме-
тода, в частности, для профессионально-ориентированного обучения чтению на иностранном 
языке, благодаря его вариативности и простоты реализации в практической работе. Кроме того, 



ISSN 2227-8591. Вопросы методики преподавания в вузе. 2020. Том 9. № 35 
Е.Н. Никонова, К.М. Яхьяева 

63 

установлено, что предлагаемый подход и его элементы служат действенным базисом как для раз-
вития и совершенствования речевых умений чтения, так и для активного инициирования учебной 
деятельности студентов. 
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Введение. Обращение к теме диффе-
ренцированного подхода при обучении 
студентов профессионально-ориентирован-
ному чтению связано, прежде всего, с ак-
туальными процессами глобализации и 
международной интеграции, а также их 
распространением на все сферы общества: 
культурную, социально-экономическую, 
политическую и образовательную.  

В сложившихся условиях, изучение 
иностранных языков, в частности англий-
ского языка, является важным аспектом 
для специалистов, принадлежащих к 
большинству профессиональных и науч-
ных областей, поскольку международные 
взаимоотношения в самых различных сфе-
рах деятельности развиваются с невероят-
ной скоростью, и знание, как минимум, 
одного языка уже переходит в категорию 
квалификационного преимущества.  

Проблемы обучения иностранному язы-
ку представляются особенно актуальными в 
рамках языковой подготовки студентов. 
Как показывает практика, значительная 
часть участников образовательного процес-
са испытывает определенные сложности 
при осуществлении профессионально-
учебной деятельности, в основе которой 
лежит работа с иноязычной литературой. 
Обучающиеся не всегда могут успешно из-
влекать и в дальнейшим использовать нуж-
ную информацию для решения задач науч-
ной, профессиональной и образовательной 
деятельности в интересах целого коллекти-
ва или отдельного специалиста [1]. 

Поэтому, на наш взгляд, вопросы обу-
чения студентов работе с иноязычной ли-
тературой по специальности с целью даль-
нейшего использования профессионально 
значимой информации никогда не пере-
станут быть актуальными. Одним из таких 
аспектов можно считать профессионально-
ориентированное обучение иностранному 
языку. Чтение как процесс, неразрывно свя-
зано с такими мыслительными операциями, 
как анализ, обработка содержания, форми-
рование умозаключения и другие. В резуль-
тате прочтения любого текста, обучаемые 
получают некую информацию, которую 
впоследствии используют при осуществле-
нии как профессиональной, так и коммуни-
кативной деятельности. В этой связи, стоит 
отметить точку зрения И.А. Зимней об 
универсальном, «беспредметном» характе-
ре языка, который «…является средством 
формирования и затем формой существо-
вания и выражения мысли об объективной 
действительности, свойства, закономерно-
сти которой являются предметом других 
дисциплин...» [2].  

Вопросы синтеза языка и будущей спе-
циальности, а также их одновременного 
изучения поднимались исследователями 
еще в середине XX века. Заметный науч-
ный вклад в их развитие внесла Т.С. Серо-
ва, разработав концепцию обучения про-
фессионально-ориентированному чтению, 
как одной из форм деловой коммуникации. 

Будучи специфической формой отдель-
ного вида речевой деятельности, профес-
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сионально-ориентированное чтение, по 
определению Т.С. Серовой, представляет 
«сложную речевую деятельность, обуслов-
ленную профессиональными информаци-
онными возможностями и потребностями, 
представляющую собой специфическую 
форму активного вербального письменного 
общения как информационного взаимо-
действия, чтения-диалога» [3].  

Как было указано выше, студенты, по-
ступающие в неязыковые вузы, демонстри-
руют разный уровень подготовки и мотива-
цию в овладении иностранным языком в 
своей профессиональной сфере, что под-
тверждает для нас необходимость обраще-
ния к таким методам обучения, которые 
позволили бы должным образом распреде-
лить студентов на группы, сформирован-
ные с учётом их индивидуальных особен-
ностей, то есть – к разноуровневому или 
дифференцированному подходу. 

Принимая во внимание специфику вы-
бранной студентами специальности и осу-
ществления языковой подготовки в рамках 
неязыкового вуза, в целом, следует под-
черкнуть необходимость изучения возмож-
ности использования дифференцированно-
го подхода в обучении профессионально-
ориентированному чтению, важность поис-
ка новых и/или усовершенствования уже 
существующих инструментов формирова-
ния навыков чтения текстов на иностран-
ном языке. Анализ литературы, посвя-
щённой обучению иностранным языкам, 
позволяет утверждать, что долгое время 
дифференцированный подход в данной 
сфере не был в достаточной мере исследо-
ван теоретически и применен на практике. 
В дидактической литературе вопросы 
применения дифференцированного под-
хода в учебном процессе, как правило, 
рассматриваются в рамках школьного 
обучения [4]. 

Цель данной работы – обоснование 
особенностей реализации дифференциро-

ванного подхода к обучению профессио-
нально-ориентированному чтению сту-
дентов неязыковых вузов. Для обозначен-
ной цели были поставлены следующие 
задачи:  

1. Изучить отличительные черты чтения 
как вида речевой деятельности в контексте 
профессионально-ориентированного обу-
чения; 

2. проанализировать дифференцирован-
ный подход в обучении чтению, выделить и 
описать его ключевые характеристики; 

3. разработать тесты, направленные на 
диагностику уровня сформированности 
речевых умений чтения, с целью их после-
дующей апробации и проверки эффектив-
ности использованных методик при диф-
ференцированном обучении чтению. 

Актуальность. В контексте нашего 
исследования мы придерживаемся «тра-
диционного» понимания профессиональ-
но-ориентированного обучения иностран-
ному языку как процесса «преподавания 
иностранного языка в неязыковом вузе, 
ориентированного на чтение литературы по 
специальности, изучение профессиональ-
ной лексики и терминологии, на общение в 
сфере профессиональной деятельности» [5].  

Отличительной характеристикой обу-
чения чтению в неязыковом вузе является 
учет специфики профессиональной сферы, 
то есть необходимость обращать внимание 
на терминологию в определенной сфере, на 
те концепции, которые она предлагает. Ис-
ходя из этого, обучение выстраивается на 
основе профессионально значимых целей и 
задач, что приводит к отбору тематически 
и грамматически необходимого текстового 
материала. Иначе говоря, обучение чтению 
профессионально-ориентированных ино-
язычных текстов подразумевает понима-
ние обучающимися устных и письменных 
текстов, а также умение их интерпретиро-
вать и выразить свое мнение о прочитан-
ном на языке специальности.  
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В соответствии с целями чтения и пол-
нотой понимания представленной в тексте 
информации, С.К. Фоломкина выделяет 
ознакомительное, изучающее, просмотро-
вое, а также поисковое чтение [6]. Проана-
лизировав рабочую программу дисципли-
ны (модуля) «Базовый курс иностранного 
языка», разработанного для студентов Ин-
ститута промышленного менеджмента, 
экономики и торговли (ИПМЭиТ) Санкт-
Петербургского политехнического универ-
ситета Петра Первого (СПбПУ), можно 
сделать выводы, что из всех вышеперечис-
ленных видов чтения особое внимание 
уделяется совершенствованию поискового 
и ознакомительного видов. На наш взгляд, 
это связано с тем, что главной задачей яв-
ляется научить студентов понимать смысл 
текстов, в данном случае профессиональ-
но-ориентированных текстов, которые мо-
гут стать дополнительным источником 
профессиональных знаний.  

Традиционно, обучение чтению как 
виду речевой деятельности состоит из не-
скольких следующих одна за другой и 
коррелирующих ступеней: дотекстовой, 
текстовой и послетекстовой. Студенты 
должны выполнять определенные задания 
на каждом этапе, они направлены на фор-
мирование умений, обусловленных тем или 
иным видом чтения, например, задания, 
направленные на устранение семантических 
и лингвистических трудностей понимания 
текста, развитие навыков чтения, разработ-
ка стратегии понимания текста, интерпре-
тация заголовка текста, развития навыков 
понимания аутентичных текстов, ориента-
ция и поиск нужной информации в тексте, 
проверка навыков чтения и понимания по-
читанного, контроль усвоения лексики и 
глубины понимания текста, ролевые игры 
по отношению к прочитанному. 

По мнению Е.Ю. Мишиной, для неязы-
ковых высших учебных заведений целесо-
образным является использование следу-

ющего разделения на этапы: освоение лек-
сико-грамматического минимума, «интен-
сивное чтение», работа с видами чтения от-
дельно и в совокупности с включением 
текстов, посвященных будущей профессио-
нальной сфере студентов [7]. В работе И.Н. 
Табуевой предлагается построение анало-
гичных этапов работы с текстом на основе 
различных типов работы студентов с про-
фессионально значимой информацией, 
например, её прогнозировании, вычленении 
ключевой идеи, проверке её понимания. 
Кроме того, итоговый контроль может быть 
проведён в форме дискуссии или презента-
ции, с целью мгновенной оценки полноты 
понимания и точности воспроизведения 
профессиональной информации [8]. 

Существует несколько определений для 
рассматриваемого подхода в обучении, ко-
торые отличаются друг от друга, однако, в 
сущности, в них заложена единая концеп-
ция индивидуализации. Дифференциация 
подразумевает деление студентов на 
группы на основе определенных личност-
ных способностей и навыков для отдель-
ного обучения [9]. Дифференцированным 
обучением называют такую технологию 
обучения, которая ставит своей задачей 
создание лучших условий для задатков, 
развития интересов и способностей обуча-
емых [10]. 

В своей работе мы придерживались 
дифференциации обучения на основе фор-
мального критерия, уровня успеваемости 
студентов, то есть на основе владения 
определенными компетенциями [11]. 

Возможность выбрать наиболее подхо-
дящий уровень обучения повышает уро-
вень мотивации студентов, так как они бе-
рут на себя ответственность за свой выбор 
[10]. Важным условием повышения моти-
вации в рамках дифференцированного 
подхода является практическое примене-
ние полученных знаний, умений и навы-
ков. Данное положение совпадает со схо-
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жей точкой зрения исследователей относи-
тельно направленности профессионально-
ориентированного обучения, определяю-
щей не только содержание учебных мате-
риалов, но и саму учебную деятельность 
[12; 13; 14; 15].  

Современные исследования в сфере 
обучения языкам предлагают следующие 
условия, на основании которых произво-
дится отбор текстов, нацеленных на про-
фессиональную ориентацию: 

1. подлинность источников; 
2. профессиональная направленность той 

информации, которая заложена в текстах; 
3. учёт языковой и профессиональной 

подготовки студентов. 
В качестве дополнительных, считаем 

необходимым выделить следующие до-
полнительные для отбора текстового мате-
риала критерии: злободневность, подлин-
ность текстов, уместность использования 
текстов для определенного уровня профес-
сиональной и языковой компетенции обу-
чающихся, а также иллюстративность и 
функционально-стилистическая и жанро-
вая когерентность текстов, отражающие 
области будущей профессиональной дея-
тельности обучающихся.  

Помимо отбора, дидактический мате-
риал подвергается структурированию с 
учётом его содержания и условий диффе-
ренцированного обучения по следующим 
уровням сложности: 

1. Первый уровень: в текстах данного 
уровня сохранена упрощённая подача ма-
териала, что помогает получить верное 
представление о предмете; 

2. второй уровень: происходит углуб-
ление и более тщательная проработка мате-
риала, детали и нюансы которого до этого 
были намеренно опущены на первом уровне; 

3. третий уровень: на данном уровне 
идёт дальнейшая углубленная проработка 
содержания, подробности которого не 
предусмотрены стандартами. 

Методы исследования. Для решения 
обозначенных задач, помимо теоретиче-
ских, были задействованы такие эмпириче-
ские методы исследования, как педагогиче-
ское наблюдение, тестирование студентов, 
педагогический эксперимент, количествен-
ный и качественный анализ результатов 
экспериментального обучения. Для опреде-
ления исходного уровня языковой подго-
товки студентов и оценки развития умений 
чтения профессионально-ориентированных 
текстов, на основе исследований Цукано-
вой А., Пономаревой Т. Н., Байковой Л.А. 
был составлен входной диагностический 
тест. Аналогичный формат использован 
для создания итогового контрольного те-
ста, сопровождающего заключительный 
этап экспериментального обучения.  

 
Результаты исследования. Апробиро-

вание диагностического теста проводилось 
среди студентов Института промышленно-
го менеджмента, экономики и торговли 
СПбПУ. В тестировании приняли участие 
студенты четырёх групп, в общей сложно-
сти количество тестируемых составило 57 
человек.  

Само занятие проводилось в три этапа: 
вводная часть – во фронтальном формате, 
основная часть в виде групповой работы и 
окончание занятия с использованием общего 
задания или игры, а также подведение ито-
гов. Для определения исходного уровня 
владения изучаемой темы использовался 
входной тест, который включал пять упраж-
нений, каждое из которых направлено на 
проверку как отдельных языковых аспектов, 
так и речевых умений чтения: текст с вопро-
сами верно/неверно (true/false questions), сло-
вообразование (word-formation), текст с за-
данием на выбор ответа (multiple choice), 
заполнение пропусков словами, подходящи-
ми по смыслу (completing the text with 
appropriate words), текст на понимание про-
читанного (reading comprehension).  
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Дифференцированное обучение осу-
ществлялось следующим образом. Тем 
студентам, которые раньше других справ-
лялись с входным тестом, предлагалось 
делать дополнительные задания: написать 
на доске новые слова с определениями, 
письменно пересказать часть текста от 
другого лица или в другом времени, пись-
менно выразить свое мнение о проблемах, 
обсуждаемых в тексте, составить вопросы 
по содержанию для более слабых студен-
тов. Начинающим же выдавался список 
новых слов; готовые ответы в измененном 
порядке (с одним лишним ответом); 
уменьшался объем текста и заданий; пред-
лагалось также придумать другой заголо-
вок к тексту (вместо составления его крат-
кого содержания).  

После работы с текстом можно спросить 
у студентов, что им больше всего запомни-
лось из прочитанного, что их удивило, с чем 
они согласны или не согласны. При этом од-
ному из более знающих студентов можно 
предложить написание на доске ключевых 
идей / слов с их последующим обсуждением 
классом или в малых группах [18].  

Перейдем к анализу результатов диагно-
стического теста. Общее число заданий те-
ста – 48, Максимальное количество баллов, 
которое может получить студент, соответ-
ствует числу заданий (48). Оценивание сту-
дента производилось в соответствии с ни-
жеприведённой таблицей (табл. 1):  

Т а б л и ц а  1

Критерии оценивания диагностического 
теста 

Оценка 
Количе-
ство 

баллов 

Процент-
ное вы-
ражение 

5 (отлично) 42–48 88 

4 (хорошо) 34–42 71 

3 (удовлетворительно) 25–33 52 

2 (неудовлетворительно) 24 и менее 50 и менее

Полученные работы проверялись, а за-
тем оценивались в соответствии с критери-
ями, представленными в таблице 1. Резуль-
таты диагностического теста, выполненного 
студентами-участниками эксперименталь-
ного обучения, проиллюстрированы ниже 
(табл. 2). 

Т а б л и ц а  2

Результаты диагностического теста 

Оценка 

Количество 
студентов 
(n = 57 че-
ловек) 

Процент-
ное вы-
ражение

5 (отлично) 4 7

4 (хорошо) 22 39

3 (удовлетворительно) 23 40 

2 (неудовлетворительно) 8 14 

На основании полученных результатов 
возможно прийти к выводу, что уровень 
развитости навыка чтения у студентов те-
стируемых групп является сравнительно 
невысоким, так как большинство из них по-
лучили за работу хорошие и удовлетвори-
тельные оценки, а количество оценок «не-
удовлетворительно» было преобладающим. 

Кроме этого, анализ работы студентов 
позволил выяснить, что подавляющая 
часть студентов успешно справилось с за-
даниями «true/false», «completing the text 
with appropriate words» и «word formation». 
Однако, основные трудности были вызва-
ны выполнением упражнений «multiple 
choice» и «reading comprehension». В первом 
задании студенты допускали ошибки, свя-
занные с недостаточным знанием лексиче-
ского материала. Также студенты столкну-
лись с проблемами при выполнении задания 
на понимание прочитанного («reading 
comprehension»): большинство студентов не 
смогли дать полные и развёрнутые ответы, 
многие отвечали кратко и/или неверно 
(например, вместо «The headline of the article 
is globalization» давали ответ «Article – 
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globalization»), а отдельные студенты к дан-
ному заданию не приступали, ссылаясь на 
недостаточный уровень подготовки. Про-
верка полученных работ показала, что сту-
денты зачастую допускали как лексические, 
так и грамматические ошибки, среди кото-
рых – неверное использование артиклей, 
модальных глаголов, некорректное согла-
сование подлежащего и сказуемого, отсут-
ствие согласования времён и/или некор-
ректное согласование предлогов.  

Опираясь на результаты проверки, мож-
но сделать вывод о том, что у большинства 
студентов уровень сформированности от-
дельных умений чтения развит, но на доста-
точно низком уровне. В частности, трудно-
сти при работе с текстом вызваны 
воспроизведением развёрнутых ответов, по-
иском смысловых опор и анализом ключе-
вой профессионально значимой информации 
для выполнения представленных заданий. 

Исходя из вышеперечисленного, была 
создана тренировочная работа с учётом 
заданий и ошибок, сделанных во время ди-
агностического теста. Данная тренировоч-
ная работа состоит из текста и двух заданий 
к нему: задания на множественный выбор 
(«multiple choice») и понимание прочитан-
ного («reading comprehension»). Общее чис-
ло заданий – 12, итоговый максимальный 
балл за выполненный комплекс заданий 
составляет 12. Оценивание работы студен-
та производится в соответствии с приве-
денными ниже показателями (табл. 3): 

 
Т а б л и ц а  3  

Критерии оценивания тренировочной работы  

Оценка 
Количе-
ство 

баллов 

Процент-
ное выра-
жение 

5 (отлично) 11–12 92 

4 (хорошо) 9–10 75 

3 (удовлетворительно) 7–8 58 

2 (неудовлетворительно) 6 и менее 50 и менее

Применение дифференцированного под-
хода в рамках данной работы обусловило 
разработку двух вариантов теста. Как пер-
вый, так и второй варианты состоят из за-
даний одного типа: текст, две части заданий 
(multiple choice + reading comprehension). 
Количество вопросов в каждом из вариан-
тов идентично, однако, они отличаются 
друг от друга степенью сложности текстов 
и прилагаемых вопросов. 

Первый вариант предназначен для сту-
дентов, завершивших диагностический тест 
с низкими показателями (n= 31 человек). Он 
включает в себя текст и задания с понижен-
ной сложностью. Данное деление студентов 
было сделано для того, чтобы данная кате-
гория учащихся могла совершенствовать 
навыки чтения работая с упрощённым по 
содержанию и лексико-грамматическому 
оформлению текстом, что способствует бо-
лее адекватному восприятию представлен-
ной в нём профессиональной информации. 
Второй вариант задания был сформирован 
для студентов, выполнивших диагностиче-
ский тест с результатами «отлично» и «хо-
рошо» (n= 26 человек). Он отличен от перво-
го по уровню сложности: в тексте есть 
разные грамматические конструкции, а так-
же лексика для конкретной специальности.  

Работы студентов проверялись в соот-
ветствии с разработанными критериями, 
представленными в табл. 3. Результаты 
выполнения тренировочных заданий пред-
ставлены ниже (табл. 4, 5). Предлагаемые 
таблицы разделены по вариантам, выде-
ленным в тестах на основе успешности тех 
или иных категорий студентов.  

Результаты проверенных заданий пока-
зали нам, что использование дифференци-
рованного подхода в процессе обучения 
является хорошим инструментом для по-
вышения успеваемости учащихся, по-
скольку количество хороших и отличных 
оценок существенно изменились в поло-
жительную сторону.  
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Т а б л и ц а  4  

Результаты тренировочной работы студентов, 
получивших низкие баллы 
на диагностическом тесте 

Оценка 

Количество
студентов 
(n = 31 че-
ловек) 

Процент-
ное вы-
ражение

5 (отлично) – 0 

4 (хорошо) 20 65 

3 (удовлетворительно) 9 29 

2 (неудовлетворительно) 2 6 

 
Т а б л и ц а  5  

Результаты тренировочной работы студентов, 
получивших высокие баллы 
на диагностическом тесте 

Оценка 

Количество
студентов 
(n = 26 че-
ловек) 

Процент-
ное вы-
ражение

5 (отлично) 12 46 

4 (хорошо) 14 54 

3 (удовлетворительно) – 0 

2 (неудовлетворительно) – 0 

 
После проведения диагностического 

теста, нацеленного на определение сфор-
мированности навыка чтения, и создания 
двух вариантов работ для аудиторных за-
нятий с целью его совершенствования мы 
создали контрольный тест для того, чтобы 
проверить достоверность ранее получен-
ных результатов и подтвердить наши 
предположения о том, что применение 
дифференцированного подхода в процессе 
обучения чтению текстов на иностранном 
языке оказывает благоприятное влияние на 
успеваемость обучающихся.  

Данный тест включает в себя пять зада-
ний того же формата, которые были ис-
пользованы при составлении диагностиче-
ского теста, однако количество пунктов в 

заданиях незначительно увеличилось (48 
пунктов в диагностическом тесте, 55 – 
контрольный тест). В связи с этим мы из-
менили критерии оценивания, с которыми 
можно ознакомиться в табл. 6:  

 
Т а б л и ц а  6  

Критерии оценивания студента 
по контрольному тесту 

Оценка 

Количество 
правильно 
выполнен-
ных заданий 

Процент-
ное вы-
ражение

5 (отлично) 50–55 90 

4 (хорошо) 41–49 75 

3 (удовлетворительно) 32–40 58 

2 (неудовлетворительно) 31 и менее 56 и менее

 
Разделения на варианты не происходи-

ло. Все студенты выполняли единую рабо-
ту. Это можно обосновать тем, что целью 
данного тестирования является проверка 
эффективности дифференцированного под-
хода в процессе обучения чтению.  

Контрольный тест апробировался среди 
студентов ИПМЭиТ Санкт-Петербургского 
политехнического университета Петра Ве-
ликого. В тестировании приняли участие 
студенты четырёх групп, количество те-
стируемых осталось прежним (57 человек). 
С результатами проведённого теста можно 
ознакомиться в табл. 2, 7: 

 

Т а б л и ц а  7  

Результаты контрольного тестирования 

Оценка 
Количество 
студентов 

Число 
студентов 
в процен-
тах (%) 

5 (отлично) 12 студентов 21 

4 (хорошо) 31 студент 54 

3 (удовлетворительно) 12 студентов 21 

2 (неудовлетворительно) 2 студента 4 
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Таким образом, сопоставляя данные, по-
лученные в ходе проведения диагностиче-
ского и контрольного тестов, мы можем 
увидеть, что, благодаря применению диф-
ференцированного подхода при обучении 
чтению, показатели успеваемости студен-
тов улучшились, поскольку отличные и 
хорошие оценки постепенно начинают 
преобладать над удовлетворительными и 
неудовлетворительными. В связи с этим мы 
можем сделать вывод о том, что использо-
вание исследуемого подхода благоприятно 
влияет на совершенствование навыка чте-
ния в процессе обучения иностранному 
языку. Сопоставительные данные можно 
увидеть в нижеприведённой табл. 8: 

 
Т а б л и ц а  8  

Сопоставление результатов 
диагностического и контрольного тестов  

Диагностический тест Контрольный тест 

Положи-
тельные 
оценки 

Отрица-
тельные 
оценки 

Положи-
тельные 
оценки 

Отрица-
тельные 
оценки 

46% 54% 75% 25% 

 
Разработав и апробировав контрольный 

тест, а также проанализировав его резуль-
таты, мы удостоверились в том, что при-
менение дифференцированного подхода в 
процессе обучения чтению способно повы-
сить качество и эффективность обучения, 
так как из полученных данных мы видим, 

что количество положительных оценок по-
высилось, а отрицательных значительно 
снизилось.  

 
Выводы. Контрольный тест помог нам 

убедиться в том, что использование диф-
ференцированного подхода в обучении 
чтению на иностранном языке оказывает 
благоприятное влияние на улучшение 
навыков у студентов в данной области, а 
также повышает успеваемость. На основе 
полученных результатов мы можем прийти 
к выводу, что дифференциация в контексте 
профессионально-ориентированного обу-
чения чтению имеет преимущество и пока-
зывает большую эффективность в сравне-
нии с традиционным обучением в рамках 
смежного педагогического направления.  

Дифференцированный подход имеет 
множество преимуществ и показывает 
большую эффективность в сравнении с не-
дифференцированным. Однако в связи с 
тем, что его применение не имеет широко-
го распространения и множество учебных 
заведений продолжают придерживаться 
традиционного подхода, мы видим даль-
нейшие пути его развития в том, что при 
активном использовании исследуемого 
подхода в процессе обучения различным 
предметам, в том числе иностранным язы-
кам, в нём будут выявляться возможные 
недостатки, которые впоследствии будут 
подвергаться корректировке с целью по-
вышения эффективности его применения. 
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Nikonova Ekaterina N., Yakhyaeva Kamila M. Differentiated approach to teaching students 

professionally oriented reading within the framework of the "Foreign language" discipline. The 
presented paper deals with the reading as a type of speech activity, as well as a differentiated 
approach, and the possibility of its application in order to intensify the process of professionally 
oriented training for reading texts in a foreign language to students of non-linguistic universities. 
In order to pursue this goal, the authors of the paper study the theoretical basis of the differentiated 
approach, its differences and application possibilities in foreign languages teaching, consider reading 
as one of the types of speech activity, as well as in the framework of such a pedagogical sphere as 
professionally oriented training. According to the theoretical analysis of papers dedicated to the same 
subject-matter, it was found that the differentiated approach provides not only the removal of 
difficulties for students in studying professional and language material and increasing educational 
motivation, but also the activation of speech reading skills in general. This thesis is confirmed in the 
course of pedagogical experiment including two stages of diagnostic and control testing, as well as 
basic training, distributed at the current level of language skills development, reading foreign-
language texts for the students of Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University majoring 
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in economics and management, in a foreign language course. Based on the data obtained in the course 
of the pedagogical experiment, the use of a differentiated approach is proved to be an effective 
didactic tool, in particular, for professionally oriented teaching of reading in a foreign language, due 
to its variability and ease of implementation within the language course. It is also established that 
this approach and its elements may be applied as an effective basis for both the development 
and improvement of speech reading skills, and for the increasing efficiency of students' learning 
activities.  
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